
App: südtirolmobil 
altoadigemobilita

www.suedtirolmobil.info 
www.altoadigemobilita.info

Die Gästekarte 
„Natz-Schabs Card“

Ein Plus für Ihren Urlaub 
in Natz-Schabs

Die Gästekarte bietet Gästen der Mitgliedsbetriebe die 
Möglichkeit, mit einem Ticket Natz-Schabs und ganz 
Südtirol mit öffentlichen Verkehrsmitteln zu entdecken. 

Ganz nach dem Motto: 
Autofrei – bestens angebunden. 

Mit der Gästekarte können regionale Züge und Busse in 
Südtirol kostenlos genutzt werden. Zusätzlich profitieren 
die Gäste von weiteren Vorteilen wie Gratisfahrten mit 
ausgewählten Berg- und Seilbahnen sowie Ermäßigun-
gen bei der Teilnahme am Wochenprogramm der 
Tourismusgenossenschaft Natz-Schabs und 
Gitschberg Jochtal.

Die Gästekarte wird ausschließlich digital an Gäste der 
Partnerbetriebe ausgestellt, ist nicht käuflich erwerbbar 
und gilt für die gesamte Aufenthaltsdauer. Kinder unter 
6 Jahren erhalten keine Gästekarte. Die Karte ist nicht 
übertragbar. 

Die Gästekarte muss im Bus bzw. vor jeder Zugfahrt an 
der Bahnstation entwertet werden. Für den Transport 
von Fahrrädern, Hunden und anderen Tierarten muss 
eine eigene Karte gelöst werden.

La carta ospiti 
“Natz-Schabs Card”

Un vantaggio per la Vostra vacanza

La carta ospiti offre agli ospiti delle strutture aderenti 
l’opportunità di scoprire Naz-Sciaves e tutto l’Alto Adige 
con i mezzi pubblici  con un unico biglietto. 

Secondo il motto: 
Senza macchina – ma ben collegato. 

Con la carta ospiti è possibile utilizzare gratuitamente 
tutti i mezzi di trasporto pubblico in Alto Adige, inclusi 
treni regionali e autobus. Inoltre, offre numerosi vantaggi, 
come corse gratuite su alcune funivie e cabinovie selezio-
nate, nonché agevolazioni per partecipare al programma 
settimanale delle attività organizzato dalla Cooperativa 
Turistica di Naz-Sciaves e Gitschberg Jochtal. 

La carta ospiti non è acquistabile e viene emessa esclusi-
vamente in formato digitale. È valida per l’intera durata del 
soggiorno. I bambini di età inferiore a 6 anni non ricevono 
la carta ospiti. La carta è personale e non trasferibile. 

La carta ospiti deve essere convalidata sugli autobus o 
presso le stazioni ferroviarie prima di salire sui mezzi. 
Per il trasporto di biciclette, cani e altri animali è 
necessario acquistare un biglietto dedicato.

Tourismusgenossenschaft Natz-Schabs
Società Cooperativa Turistica Naz-Sciaves

Tourism Association Natz-Schabs

Natz/Naz, Via Oberbrunnergasse 1 
Haus/Casa Hansengut House 

I-39040 Natz-Schabs/Naz-Sciaves . Südtirol/Alto Adige
T +39 0472 415 020

info@natz-schabs.info . www.natz-schabs.info www.natz-schabs.info

CardNr.: 0000000000
Erwachsener / Adulto / Adult

Datum / Data / Date
Name Nachname / Nome Cognome

Name Surname

Die Gästekarte 
La carta ospiti 
The guest pass

 Natz-Schabs Card

The guest pass
“Natz-Schabs Card”

A bonus for your holiday

The guest pass offers guests of our affiliated  
accommodations the opportunity to discover 
Natz-Schabs and all of South Tyrol  by public 
transport with just one ticket. 

According to the motto: 
Leave the car – stay connected. 

With the Guest Pass, regional trains and buses in  
South Tyrol can be used free of charge. Guests also enjoy  
additional benefits, such as free rides on selected cable 
cars and gondolas, as well as discounts on participation 
in the weekly programs organized by the Tourism 
Associations of Natz-Schabs and Gitschberg Jochtal. 
 
The Guest Pass is issued exclusively in digital format 
to guests of partner establishments. It cannot be 
purchased and is valid for the entire duration of the stay. 
Children under the age of 6 do not receive a 
Guest Pass. The pass is personal and non-transferable. 
 
The Guest Pass must be validated on buses or at 
train stations before boarding. A separate 
ticket is required for transporting bicycles, dogs, 
or other animals.
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Natz-Schabs Card: Partner
 

EINKAUF - NEGOZI 
SHOPPING

Putzer
- 10%- 10% Bierverkauf (Shop) 
spesa birra (negozio) 
beer purchase (shop)
Pustertaler Straße 9 | Via Val Pusteria  
39040 Schabs | Sciaves  
+39 0472 412 194 
info@derputzer.it

Häuslerhof
- 10%- 10% Einkauf | spesa | purchases
Via Michael-Pacher-Str. 1, 
39040 Raas | Rasa 
+39 0472 412 519 
www.haeuslerhof.net

Werners Baumschule &  
Gärtnerei | Vivaio & Giardineria 
garden centre
- 10%- 10% ab einem Einkauf im Wert 
von 20,00€ (ausgenommen 
reduzierte Ware) | da un acquisto 
di 20,00€ (eccetto i prodotti ridot-
ti) | from a purchase worth €20.00 
(except for reduced goods)
Ladestatt 10 Via Ladestatt
39040 Schabs | Sciaves 
+39 0472 412 011  
www.werners.it

Dorfladen Schabs
- 10%- 10% Einkauf (ab 30,00€)  
spesa (da 30,00€) 
purchases (at €30.00)
Via Peter-Kemenater-Str. 15 
39040 Schabs | Sciaves 
+39 0472 412 403 
www.dorflodn-despar-schabs.
business.site

BAR - CAFÉ 
Zum Lindenwirt
- 10%- 10% Konsumation ab 100,00€  
consumazione di 100,00€  
consumption of €100.00
Nikolausstrasse 4  |  Via S. Nicolò 
39040 Aicha | Aica 
+39 333 349 1257 | www.lindenwirt.it

AKTIV - ATTIVITÀ 
ACTIVITIES

Hochseilgarten Villnöss  
Parco avventura Funes  
Areal adventure park Vilnöss
- 15%- 15% 
Familienkarte | biglietto famiglia   
family ticket
St. Johann | 39040 Villnöss | Funes 
+39 0472 840 602 
info@hochseilgarten-villnoess.it 

KronAction, 
Outdoor & Fun Park Issing  
Issengo
- 10%- 10% Einzeleintritte   
biglietto d'ingresso singolo          
single entry tickets
Issinger Weiher | Piazza Weiher 
39030 Pfalzen | Falzes 
+39 347 98 48 957 
info@kronaction.com

Klettergarten SKYTREK,  
Hochseilgarten   
Parco ad alta fune    
Adventure Park
- 10%- 10% 
Brennerstraße | Via Brennero 
39049 Sterzing | Vipiteno 
+39 345 865 2530 
info@skytrek.it

Minigolf Flötscherhof
- 10%- 10% 
Flötscher 3 | Via Flötscher 
39040 Natz | Naz 
+39 0472 412 077 
info@floetscherhof.com

Tennisplatz Natz    
Campo da tennis di Naz    
Tennis court Natz
2,00€2,00€ Rabatt pro Stunde   
sconto all‘ora | reduction by hour
Via Fürstnergasse 30 
39040 Natz  | Naz  
+39 0472 415 558

Tennisplatz Schabs  
Campo da tennis di Sciaves   
Tennis court Schabs
- 15%- 15% pro Tennisstunde 
per lezione di tennis 
per tennis lesson
Via J. Oberhofer Straße  
39040 Schabs | Sciaves  
+39 328 400 5022

Mobilität 
Kostenfreie Fahrten mit allen öffentlichen 
Verkehrsmitteln Südtirols. 
Regional- und Regionalexpresszüge 
(R, RV & RE) innerhalb Südtirols sowie bis Trient
Brenner – Trento, Mals – Meran – Bozen
Franzensfeste – Innichen/Vierschach
Nahverkehrsbusse
Stadt- und Citybusse, Regionalbusse, PostAuto Schweiz 
(Linie 811 im Abschnitt Mals – Müstair/Grenze), VVT (Linie 
273: Abschnitt Mals – Pfunds/Kajetansbrücke & Linie 335: 
Moos i.P. – Obergurgl)

Mobilità
Possibilità di viaggiare gratuitamente su tutti i mezzi 
pubblici in Alto Adige. 
Treni Regionali e Regionale Veloce 
(R, RV & RE) in Alto Adige e fino a Trento
Brennero – Trento, Malles – Merano – Bolzano
Fortezza – S.Candido/Versciaco
Autobus locali
Urbani e Citybus, Bus regionali, AutoPostale Svizzera 
(Linea 811 nella tratta Malles-Müstair/confine), VVT (linea 
273: tratta Malles – Pfunds/Kajetansbrücke & linea 335: 
Moso i.P. – Obergurgl)

Mobility 
Free and unlimited travel on public transport 
in the whole of South Tyrol.
Regional und Regional express trains 
(R, RV & RE) within South Tyrol and to Trento,
Brenner – Trento, Mals – Meran – Bozen, 
Franzensfeste – Innichen/Vierschach 
Local buses
City buses, Regional buses, PostAuto Switzerland  
(Line 811 on the Mals – Müstair/Grenze section),
VVT (line 273: section Mals – Pfunds/Kajetansbrücke & 
line 335: Moos im Passeier – Obergurgl)

Seilbahnen und Bergbahnen
Kostenfreie Fahrten mit folgenden Seilbahnen:
Seilbahn Mühlbach-Meransen (bis 23.03.25, danach 
Busersatzdienst), Rittner Seilbahn (Bozen – Oberbozen), 
Rittner Schmalspurbahn, Bozen – Kohlern, Standseil-
bahn Mendel, Burgstall – Vöran, Vilpian – Mölten 

Eine kostenfreie Berg- & Talfahrt pro Tag mit der 
Bergbahn Gitschberg in Meransen und 
der Bergbahn Jochtal in Vals 
vom 29. Mai bis 12. Juli 2025 und 
vom 15. September bis 4. November 2025

Funivie e cabinovie
Corse gratuite con le seguenti funivie:
Funivia Rio di Pusteria-Maranza (fino al 23.03.2025, poi 
servizio sostitutivo con autobus), Funivia Renon 
(Bolzano – Soprabolzano), Trenino del Renon, Bolzano – 
Colle, Funicolare della Mendola, Postal – Verano, 
Vilpiano – Meltina

Una salita e una discesa libera al giorno
con la cabinovia “Gitschberg” a Maranza e 
con la cabinovia “Jochtal” a Valles nel periodo 
dal 29 maggio al 12 luglio 2025 
e dal 15 settembre al 4 novembre 2025

Cable cars
This Cable cars can be used free of charge: 
Mühlbach-Meransen (until 03/23/25 - then bus replace-
ment service), Ritten Cable Car (Bozen – Oberbozen), 
Ritten narrow-gauge railway, Bozen – Kohlern, Funicular 
Mendel, Burgstall – Vöran, Vilpian – Mölten

One free ascent & descent per day with the cable cars on 
the “Gitschberg” in Maranza and “Jochtal” in Valles 
in the period from 29 May to 12 July 2025 and  
from 15 September to 4 November 2025

www.natzschabs.guestnet.info
www.natz-schabs.info

Almbus 
Kostenfreie Fahrten mit dem Almbus 
auf die Rodenecker-Lüsner Alm. 

Skibus 
Skibusdienst in den Wintermonaten zum 
Skigebiet Gitschberg Jochtal und auf die Plose. 

Autobus all Álpe 
Corse gratuite con l’autobus all’Alpe 
di Rodengo-Luson.

Servizio skibus
Servizio skibus nei mesi invernali per i 
comprensori sciistici Gitschberg Jochtal e Plose. 

Alpine bus 
Free ride with the alpine bus to the 
Rodenecker-Lüsner Alp.

Skibus service 
Skibus service in the winter months to the 
Gitschberg Jochtal and Plose ski areas.

Wochenprogramm 
Vergünstigste Teilnahme am Wochenprogramm 
von Natz-Schabs und Gitschberg Jochtal. 

Programma settimanale 
Partecipazione più conveniente 
al programma settimanale di Naz-Sciaves 
e Rio di Pusteria.

Weekly programme
Advantageous participation in 
the weekly program of Natz-Schabs 
and Gitschberg Jochtal.


